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Klassen 7u /7v

Parte 1: 
A. Vocabulario y Gramática
Parte 2:  C Redacción

              
B. Comprensión de texto

Medios a disposición:

- Parte 1: ninguno

- Parte 2: diccionario monolingüe

Tiempo a disposición:

Parte 1: 90   minutos

Parte 2: 150 minutos
¡Mucha suerte!

La frontera de cristal

A Lisandro Chávez lo subieron solo en el tablón hasta el piso más alto. A todos les habían preguntado si sufrían de vértigo y él recordó que a veces sí, una vez en una rueda de la fortuna en una feria
 le dieron ganas de tirarse al vacío, pero se calló.

Cuando, los ojos de Lisandro y los de Audrey se encontraron, ella hizo un saludo inclinando la cabeza, como se saluda, por cortesía, a un mesero de restorán, con menos efusividad
 que al portero de una casa de apartamentos... Lisandro había limpiado bien la primera ventana, la de la oficina de Audrey, y a medida que le arrancaba una leve película de polvo y ceniza, ella fue apareciendo, lejana y brumosa primero, después acercándose poco a poco, aproximándose sin moverse, gracias a la claridad creciente del cristal. Era como afocar una cámara. Era como irla haciendo suya.

No servía de oficinista, había dejado la escuela después del tercero de secundaria, no sabía taquigrafía
 ni escribir a máquina. Ser taxista era peor. Envidiaba a los clientes más ricos, despreciaba a los más pobres, la Ciudad de México y su tráfico enmarañado lo sacaban de quicio
, lo ponían encabronado, bravucón
, mentador
 de madres, todo lo que no quería ser. Dependiente de almacén, empleado de gasolinera, lo que fuera, claro. Lo malo es que ni esas chambas había. Todos estaban desempleados, hasta los mendigos eran considerados como desempleados. Dio gracias de haber aceptado este trabajo en los Estados Unidos. Dio gracias por los ojos de la mujer que ahora lo miraba directamente. 

-Éste no soy yo- se dijo él estúpidamente, sin darse cuenta que ella quería que él fuese él, así, como lo descubrió esa mañana, cuando ella despertó y se dijo: -Dios mío, ¿con quién he estado casada?, ¿cómo es posible?, ¿con quién he estado viviendo?, y luego lo encontró a él y le atribuyó todo lo contrario de lo que odiaba en su marido, la cortesía, la melancolía, no importarle que ella le revelara cómo acababan las películas...

Él, y ella, solitarios.

Él y ella, inviolables en su soledad.

Separados de los demás, ella y él frente a frente una mañana de sábado insólita, imaginándose.

Él y ella, separados por la frontera de cristal.

¿Cómo se llamaban? Los dos pensaron lo mismo. Puedo ponerle a este hombre el nombre que más me guste. Y él: algunos tienen que imaginar a la amada como una desconocida; él iba a tener que imaginar a la desconocida como una amada.

No era necesario decir "sí".

Ella escribió su nombre en el cristal con su lápiz de labios. Lo escribió al revés, como en un espejo: YERDUA. Parecía un nombre exótico, de diosa india.

Él dudó en escribir el suyo, tan largo, tan poco usual en inglés. Ciegamente, sin reflexionar, estúpidamente quizás, acomplejadamente, no lo sabe hasta el día de hoy, escribió solamente su nacionalidad, NACIXEM.

Ella hizo un gesto como pidiendo algo más, dos manos separadas, abiertas; -¿algo más?

No, negó él con la cabeza, nada más.

De abajo comenzaron a gritarle, qué haces tanto tiempo allá arriba, no has terminado, no seas güevón, rápido, ya dieron las nueve, tenemos que jalarnos al siguiente edificio.

¿Algo más?, pedía el gesto, pedía la voz silenciosa de Audrey.

Él acercó los labios al cristal. Ella no dudó en hacer lo mismo. Los labios se unieron a través del vidrio. Los dos cerraron los ojos. Ella no los volvió a abrir durante varios minutos. Cuando recuperó la mirada, él ya no estaba allí.

Carlos Fuentes,  La frontera de cristal, Alfaguara, México, 1995, texto abreviado
A. 
Lengua y Gramática

I. 
¿Conoce usted el término utilizado en España para designar estas palabras?



/2pts.

1.
6 el restorán


2. 18 la chamba


3. 55 güevón


4.
55 jalarse


II.
¿Cuál es el sustantivo de la misma familia?
/2pts.
1.
14 envidiar



2.  
46 dudar



3.
47 estúpidamente



4
50 separados



III.
¡Indique los antónimos de las palabras siguientes!
/2pts.
1.
2 recordar



2.
24 casada



3.
24 encontró



4.
56 rápido



IV.
¡Busque sinónimos de estas palabras!
/2pts.

1.
6 cortesía



2.
17 almacén



3.
19 dio gracias



4.
28 solitarios



V.
¡Transforme en discurso indirecto!
/3pts.


57-59  De abajo comenzaron a gritarle.....

B.
Comprensión del texto

I. 
¡Explique las expresiones subrayadas en palabras propias!

1.
1-2  A todos les habían preguntado si sufrían de vértigo...
/ 2 pts.
2.
5-6...inclinando la cabeza, como se saluda, por cortesía, a un mesero de restorán...



/ 2pts.

3.
10 Era como afocar una cámara.
/2 pts.

4.
15...la Ciudad de México y su tráfico enmarañado lo sacaban de quicio,...
/2 pts.

5.
60-61 Cuando recuperó la mirada, él ya no estaba allí.
/2 pts.

II.
¡Conteste las siguientes preguntas!

1.
¿Cuáles son los dos espacios geográficos que aparecen en el texto, y a cuál de ellos pertenece cada uno de los dos personajes?
/4 pts.

2.
¡Describa dónde se hallan exactamente los dos personajes en el momento de su encuentro!
/2pts.

3.
¿Cuáles son las informaciones que da el texto sobre la vida de Lisandro Chávez? 
/3pts.

4.
¿Y sobre la de Audrey?
/3pts.

5.
¿Qué tienen en común Audrey y Lisandro y qué los separa?
/4pts.

6.
¿Qué significado atribuyen los dos a su encuentro?
/4pts.

7.
¡Explique e interprete la decisión de Lisandro de no escribir su nombre en el cristal!
/4pts.

8.
¿Cómo interpreta usted – de manera más general -  este fragmento de C.Fuentes?
/6pts.

C.
Redacción

1.
Imagine una continuación de la historia de Audrey y Lisandro. 


(¡Utilice los tiempos del pasado y busque un título!)

2.
La vida en la frontera del país más rico y poderoso del mundo


Hable de los problemas y trate de esbozar posibles soluciones.

3.
„La pregunta no es si hay vida después de la muerte; la pregunta es si hay vida antes de la muerte.“


Comente la cita de J. Llamazares, Escenas de cine mudo.

4. Invente una historia o hable de un recuerdo que evoca la imagen 


(¡Utilice los tiempos del pasado y busque un título!)

Floyd Burroughs

� Kirmes


�  cariño, cordialidad


� como escribe una secretaria durante un dictado


� volver loco


�  prahlerisch


�  mentar=mencionar
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